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AD CAPITVLVM XXVII

1. Minos

1nods réx, qui Crétam Insulam regébat, ibi magnam et
Mpulchram régiam, multds servos, magnam peciiniam
habeébat; itaque superbus factus erat, atque deds omneés sibi
faveére putabat s€éque ab iIs omnia petere posse. “MEe prae
céteris mortalibus beatum esse cénsed: del enim mé amant;”
inquit, “s1 enim a deis petd ut mihi ddonum dent, statim donum
ad mé& mittunt.”

Olim, multis hominibus spectantibus, ambulatum exiit et
Oram maris petivit; ibi v€rdo Neptinum talibus verbis oravit:
“O Neptiine” inquit, “0rd t& ut pulchrum taurum ad meam
1nsulam mittas, quem tibi, marium omnium ded qui magnds
flicths excitas tempestatésque seédare soles, sacrificabo!”

Neptinus ex fundd maris eum drantem audivit et pulcher-
rimum magnumgque taurum ad Tnsulam Cr&tam misit, quem
sacrificari iussit.

Minos, ad taurum accédéns, eum magna cum ciira specta-
vit: postquam veérd vidit taurum pulcherrimum esse, noluit
tam formosam béstiam Neptiind sacrificare; servos igitur
suos id facere prohibuit, edsque iussit alterum taurum ex sta-
buld sud ad maris oram addiicere: “O servi” inquit, “vobis
imperd ut taurum minus pulchrum ex stabuld med stimatis:
curate tamen ut coldre sit similis huic, quem Neptunus misit.”

Vix haec dixerat, cum servi, qui sevérum atque superbum
régem timébant, quam celerrimé potuérunt imperata fécérunt:
itaque ad stabulum cucurrérunt unde alterum taurum ad litus

diaxeérunt. Quo sacrificatd, Minos servos iussit sacrum tau-

régia -ae f= domus régis

superbus -a -um = qui alids niilltus pretiT esse
putat

favére + dat = bene velle

petere (ab aliqud) = poscere

sédare « turbare

sacrificare = bovem/ovem/
porcum occidere et ded dare

fundus -1 m

stabulum -T n = locus qué pecora nocte
redeunt
ad-diicere

similis -e (+ daf) = qui 1dem esse vidétur

imperatum -1 n = quod imperatur

currere cucurrisse
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parare; sibi p. = suum facere

intel-legere -€xisse

largir1 -Ttum esse

€-mittere
inféstus -a -um = ad
pugnam paratus
horrendus -a -um
= terribilis

funis -is m

periculum -1 n | liberare = liberum facere
donec = dum, Gisque ad tempus qud
Herculés -is m = lovis filius, deus Graecus

Latona -ae f

régina -ae f= régis coniiinx

Olympus -1 m = mons Graeciae, ubi del
habitant | ex-pellere -pulisse -pulsum
expulsam misit expulit et misit

optare = cupere delphinus

per-movere -movisse -motum
fundus -1 m (v. pag. 13)

ef-ferre ex-tulisse &-latum (< ex-)
delphinus -1 m

dorsum -1 n = tergum béstiae

vehere véxisse vectum

ex-ponere -posuisse -positum
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FABVLAE SYRAE

rum, quem Neptiinus miserat, ad sta-
bulum agere atque ianuas claudere:
“Nunc magna cira facite, ut némo
hunc taurum videat: imperd vobis ut
eum bene in stabuld occultétis.” Dein-
de rex, laetus quod tam pulchrum tau-
rum sibi paravit, ad régiam suam rediit.

Neptiunus tamen facile omnia intel-
1exit, quae réx fecerat. Iratus igitur ad
oram maris vénit; ad stabulum cucur-
rit, et, 1ianua aperta, suum vidit taurum
“O

MinoGs!” exclamavit, “meé fallere vo-

in stabuld inclasum. improbe

Herculés

luisti! Efficiam igitur ut pulcherrimus ille taurus, quem tibi
largitus eram, in saevum monstrum miatétur!”

Haec verba lociitus, ex stabuld taurum, qui ferocissimus
factus erat, @misit; qui, in homin€s impetum infeéstis cor-
nibus suis faci€ns, multds virds multasque féminas hor-
renda morte interfécit. Incolae perterriti, quamquam fa-
nibus et hastis Git€bantur, taurum hiic et illiic currentem ca-
pere non poterant; nec € talt periculd liberati sunt, donec
Herculés, qui in Crétam vénerat, illam saevissimam

béstiam tandem cépit.

2. Latona

Lﬁténa dea fuit, quam Itind, dedrum régina, non amabat;
itaque dé Olympd expulsam in terram misit, ubi ipsa
maeréns per campos silvasque errabat. Ad 6ram maritimam
Latona postremd adveénit, ubi sic Neptinum oravit: “O
Neptine, o6ro t€ ut me in insulam feras in medid mari sitam:
optd enim ut ibi ratam Iindnem tandem effugere possim!”
Neptiinus, eius precibus permotus, parvam nsulam ex
Oceani fundo extulit; tum delphinum ex altd mari ad
Latonam misit, qui eam in dorsd sud sedentem a Iitore maris
isque ad parvae illius Tnsulae 6ram véxit. Ibi vé&ro delphinus
eam exposuit; quae ab humili Iitore in alta saxa ascendit, unde

prospiciéns totum mare circa insulam spectavit.
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animadvertere -vertisse

nasci natum esse: mater parit, liberi nascuntur
Apolld -inis m, Diana -ae f

sitire = bibere cupere
ésurire = €sse cupere

curTere cucurrisse

ap-propinquare + dat (< ad-) = prope venire

parére -uisse
némo, dat némini

aer, acc Gr aera
comminis -e (+ dat) =ndn tnius sed omnium
petere (ab aliqud) = poscere

infantés bracchia
tendunt

tendere

movére movisse métum
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Locus erat amoenissimus; Tnsula autem non fixa stabat, sed,
tamquam navis, modo hiic modo illtic fluctibus iactabatur.
Latona verd in Insula quae movebatur vivere ndlébat.

Iuppiter igitur, postquam hoc animadvertit, d€ alté Olympo
deéscendit atque caténis ferreis Insulam ad maris fundum
vinxit.

Latona ergd in ea nsula habitavit, sed, quod sola erat, Tup-
piter filium et filiam el dedit. Ita nati sunt Apollo et Diana,
Latonae liberi, quds ipsa valdé amabat; neque iam ab Insula
discédere volébat: at inde quoque necesse fuit fugere: nam
[tind eam persequébatur.

Duds igitur Infant€s, qul nondum ambulare poterant, in
sinii sud portans per varias terras errabat et valde fessa erat.
Quamquam Vero sitiebat et €suri€bat, neque aquam invenire
poterat, neque quisquam cibum €T largir1 volébat: omnés enim
Itindonem 1ratam metu€bant.

Olim, dum ambulat, subitd parvum lacum haud procul a
via vidit, ad quem laetissima statim cucurrit. Agricolae vero,
qul frimentum in campis metébant, postquam eam
conspexérunt ad lacum currentem: “Abi!” clamaveérunt, “Nol1
aquae appropinquare! Nisi statim discédés, cirabimus né
aquam illam bibere possis!” Quibus autem clamantibus
Latdna non paruit, et lacum peténs: “Cur mé prohibétis
aquis?”’ inquit, “Omneés liberé aquis Utuntur. Natiira n€mini
dedit sdlem, nec aera, nec aquam: dona sunt omnibus com-

miinia. Orans tamen a vobis petd

ut meé aquam haurire sinatis; nolo
enim in laci lavare membra: tan-
tum bibendi cupida sum, quo-
niam 0s est valdé siccum et vix
loqui possum. Ord igitur vos ut
aquam mihi ad vivendum ne-
cessariam détis. Nonne hi quoque
Infant€s vos movent, qui ex meod
sint ad vOs bracchia tendunt?”

Agricolae verd illi, qui ab aqua eam prohibére volébant,

his verbis niillo modd moti sunt, sed, falcibus suis in campd
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AD CAPITVLVM XXVII

relictis, ad lacum ips1 quoque cucurrérunt, atque aquam pe-
dibus manibusque turbare coeperunt. Tunc Latona, quae
aquam sordidam iam bibere non poterat, deds deasque his
verbis oravit: “O dei boni, s1 soror vestra sum, ac mé adhiic
amatis, ciirate ut hi improbi agricolae, qui mé ab aqua prohi-
buérunt, severé ptiniantur!”

Quibus verbis auditis, Iuppiter, dedrum omnium réx, agri-
colas illés pravos in magnas ranas convertit. Hanc ob cau-
sam etiam nunc ranae semper apud aquam aut in aqua ipsa
vivunt.

3. Phnxus et Hellé

Athamﬁs Graecorum réx fuit, qui, postquam eius uxor
mortua est, alteram féminam, ndomine Inénem, in ma-
trimonium duxit, quia parvum filium et parvam filiam
habébat, quds ipse alere non poterat.

In6 autem, cum primum in régiam 1vit, neque puerum no-
mine Phrixum neque puellam némine Hellén amavit edsque
ex régia ad parvam casam quae in silva sita erat, misit, ubi
tamen Phrixus et Hell€ laett habitabant. Cotidi€ enim, gallo
canente, € lectis surgébant, mala edébant et lac bibébant, ac
postea € casa in silvas et collés currébant, ubi parvas oves In-
sequentes vel flores carpentés liidere per multas horas pote-
rant. Vesperi verdo € silvis collibusque ad parvam casam
redibant, ubi cénam parabant. Tum dénique fessi in cubicu-
lum 1bant, ubi dormiébant.

Saepe v&rd noverca € régia venire solébat edsque specta-
bat liidentés. Ind autem non gaudébat quod- vidébat puerum
puellamque tam laetds esse, iisque invidébat: “NOl0 1am
videre hos puerds tam laete viventes. Curabd igitur ut Phrixus
moriatur; profectd enim hoc modo efficiam ut soror quoque,
post eius mortem, miseram vitam habeat.”

Phrixum igitur & casa ad régiam arcessere eumque interfi-
cere constituit. Mercurius tamen, mald hoc consilid cognito,
aureum arietem, qui duas alas habébat, dé caeld misit; qui,
cum primum ad eum locum pervenit, ubi puer et puella ha-

bitabant, 2 Phrixd conspectus est.

re-linquere -liquisse -lictum

turbare = turbidum (: sordidum) facere

pro-hibére -uisse

con-vertere -tisse

rana -ae

Phrixus -1 m | Hellg -&s, acc -én f
Athamas -antis m

In6 -6nis f | matriménium -1 n; in matri-
monium diicere = uxérem suam facere

regia -ae = domus regis

casa -ae

n-sequil = sequl

parare = paratum facere

noverca -ae f= uxor patris (quae mater
non est)

invidére + dat = inimicus esse ob bonum
aliénum

mori -10r «> vivere

per-venire -vénisse = advenire
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carpere carpsisse carptum
praebére -uisse -itum = dare

in-sidére

dorsum -i n = tergum béstiae

re-linquere -liquisse -lictum
longinquus -a -um < propinquus

dé-1abT1 -lapsum esse

Helléspontus -1 m

draco circum arboris truncum sé volvéns

dit = per longum tempus
flére -&visse

Colchis -idis f
ex-ponere -posuisse -positum | sacrificare =

ovem /boveny porcum occidere et de dare
vellus -eris n 2y

quercus -is f Y=
dracd -6nis m

truncus -1 m | volvere =
circum (in orbem) vertere
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FABVLAE SYRAE

Puer igitur, nihil timéns, ad arietem accessit, eique herbas
dé campd carptas praebuit. Ari€s ndon erat saevus; ergo
Phrixus, audacior factus, in béstiae tergum ascendit et laetus
clamavit: “O Hellg, exi € casa, et spectd mé in tergd arietis In-

'7’

sidentem!” Helle, fratris voce audita, statim € casa curréns
exiit; neque ipsa metuit arietem, sed acc€deéns in eius dorsum
ascendit ibique post fratrem consédit.

Ari@s vero aureus siirsum supra humum sé levavit et ex ed
locd, ubi sita erat puerdrum casa, €volavit. Mox puer et puella
Graeciam reliquérunt, et supra mare volantés longinquas
terras petiverunt. Hellé autem déspiciéns magnos flictas infra
s€ vidit; puella perterrita dé arietis dorso délapsa est; dum
vero cadit, “O frater,” clamavit, “ord té ut auxilium mihi
feras!” Deinde, quatiéns bracchia et criira d&¢ summo caeld in
mare cecidit ac mersa est, neque frater eam servare potuit. Ea
maris pars, in qua Hellé mersa est, a ndomine eius ‘Hellés-

pontus’ vocatur.

K4

Mare Ponticum

Thracia

ke
wutigs 2
* ’\l:‘““*

et

Cyprus ?

Frater diu flévit; ipse tamen non cecidit, sed usque ad

",
"

Asiae terram volavit, quae Colchis appellatur. Ibi ari€s pue-
rum exposuit, qui bestiam deis sacrificavit. Tum aureum eius
vellus ad Colchidis régem portavit, qui: “Curabd” inquit, “ut
hoc vellus aureum in ramo altissimae quercts ponatur, quae
in silva prope régiam est.” Dracd véro saevus, qui in silva
vivébat, circum arboris truncum s€ volvéns vellus per multos

annos custodivit.
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AD CAPITVLVM XXVII

4. Comatas Comatas -ae m
Comﬁtﬁs servus fuit, qui in Graecia habitabat, et cotidié ca- capra -ae f
160 pras ovésque domini, quae in collibus et campis pascéban-

tur, ciistodiébat. Oves albae et nigrae in campis herba opertis  operire -uisse -rtum
currebant herbasque carpébant. Nocte silentl liina et plirimae
stéllae in caeld serénd laceébant; oves dormiebant; Comatas vero
non dormiébat, sed in altd saxo sedéns, dum oveés cistodit,
165 lunam et st€llas in caeld sine niibibus liicent€s spectabat.

Subitd autem novem pulcherrimas puellas vidit, quas sta-

intel-legere -exisse
Miisa -ae f

scribendi, saltandi. Quae, Comata tacente atque spectante, lae-  saltare = arte salire et membra movére

tim intellexit novem Misas esse, deas artium canendi,

tae in campis currébant, saltabant, cantabant.

170 Tandem Miusae ex campis illis amoenis ad Olympum, ©Olympus -i m= mons Graeciae, ubi deT et
. . . Misae habitant
deorum domum in altd monte positam, rediérunt. Snere posuisse positum
p > p p p

Mane, sOle oriente, Comatas parvum haedum captum € haedus-im
grege in templd super aram Misis sacrificat easque Orat ut  ara-ae f | sacrificare = ovem/bovem/porcum
. L. L. . . . occidere et deis dare :
illud sacrificium accipiant. Dominus autem gregis ex urbe in  sacrificium -1 n < sacrificare

175 praedium suum veénit, quia voluit aspicere agricolas et

pastdorés suds qui in agris et campis opus faci€ébant. Cum

primum gregem suum conspexit, oveés et capras numerare

coepit. Postquam verd haedum abesse animadvertit, servo ar- Z‘::;g‘:;’:r;irl‘;'se"?tﬁﬁe
cessito, “O improbe serve,” inquit, “ubi est haedus meus? Of-

180 ficium tuum est ciirare né uilla ovis néve ulla capra désit! Ego
ciirabd né posthac neglegéns sis néve dormias!”

Comatas verd perterritus, ad pedés domini sé proiciéns, “O
domine,” respondit, “0rd t€ né sevéré meé punias: nam in ara
haedum sacrificavi Musis, quae in campis tuis laetae saltabant.”

185 Dominus autem iratissimus primum baculd servum ver-

berare volébat, deinde vero in cubiculum duxit, ubi magnam

habébat arcam, in quam miserum servum inclisit. Comatas arca -ae f
ibi vix spirare poterat, neque cibum neque aquam habeébat.
Quoniam igitur s&€ moritiirum esse sentiébat, “O Miisae,” in- mori «» vivere

190 quit, “0rd vos, propter quas talia 2 domind med patior, ut mé

a morte servétis horrenda!” horrendus -a -um =
_ _ _ _ o _ = terribilis L= = -
Miisae ex altd Olympd eum drantem audiverunt, et apés ad e

IS€ i i = . fima -ae £~~~ — o= >~
arcam miserunt, quae, 1 cubiculum per parvam rimam I1n- . - _ _
in-gred1 -gressum esse «+> &-gred1

gressae, in arcam intravérunt et Comatam melle alu€runt. alere -uisse
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dit = per longum tempus

Coro0nis -idis f

Apoll6 -inis m = deus lucis et artis canend1

Olympus -1 m
habitant

ex-0mare = ornare

20
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FABVLAE SYRAE

Apés igitur cotidi€ venientés mel servo in arca incluso fere-
bant, qud eum a morte servabant. Neque dominus eas, quae
tam parvae erant, animadvertébat.

Tandem dominus, putans servum, qui tam dil in arca clau-
sus erat, iam mortuum esse, eam aperiri iussit. Arca tamen
aperta, valdé miratus est, quod servum ndon mortuum, sed
vivum et bene valentem inveénit! “Ciir non mortuus es?”’ roga-
vit. “Musae” respondit Comatas, “apeés cotidi€ mittebant,
quae mihi mel suum ferébant, qudé corpus meum alébam.”
“Ex1 ex arca!”, inquit dominus, “S1 enim Miisae t€ amant, té
interficere nolo.”

Comatas laetus ex arca exiit; tabernam igitur petivit, in qua
haedum émit, quem Misis sacrificavit, quia eum a certa

morte servaverant.

5. Coronis

oronis pulchra fuit puella quae in Graecia habitabat.
Apolld, qui in silvis et agris errabat, cum primum eam
itsdem in locis laet€ lidentem conspexit, statim amare coepit.

Accessit igitur ad puellam et, amdrem suum fassus, sic
loqui coepit: “O Cordnis,” inquit, “Ord té ut mé audias: ego
t€ amd; pulchrior enim dea mihi videéris esse!”, verbisque
magnificis eam laudabat.

Coronis autem, quae improba fuit puella, “Ego quoque”
inquit, “t€ amo, 6 Apolls; ord igitur t€ ut mé amare pergas,
néve umquam meé déseras!” Occultavit veérd s€ alium amare
virum. Deus tamen, qui hoc plané ignorabat, laetabatur quod
talia verba ex formosissima virgine audiébat, atque, Coroni-
dem vidére cupiéns, cotidié dé summd Olympd descendere
solébat.

Corodnis igitur Apollinem in silva exspectabat: gaudébat
enim vald€, quod deus pulcherrimas gemmas ferébat, quibus
et digitos et collum et bracchia drmare poterat. Quoniam verd
Apolld illis 6Grnamentis eam gaudére animadvertébat, “O mea
Cor0nis,” aiébat, “noli timére: nam ciirabo ut cotidi€ novis
gemmis novisque margaritis corpus tuum formdosissimum

exornéetur.”
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corvus -1 m

odisse «> amare (0derat «» amabat)

paenitére -uisse; eum paenituit facti sui: do-
luit quod ita fécit

carpere carpsisse carptum

herbas carptas dare conatus est: herbas carpsit
et dare conatus est

fristra adv; frustra conatus est  conatus est,
neque Verd potuit

convertere -tisse
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Apolld autem etiam corvum habé&bat album, qui eum valdé
amabat, puellam verd dderat. Dum igitur Cordnis et amicus
eius in silvis errant atque inter s€ 0scula dant, corvus, qui €ds
conspexit, statim ad Apollinem volavit et, “O Apolld,” in-
quit, “ t&€ monére vold, né crédas puellae amorem suum fa-
tenti. Coronis enim non té, sed alium virum amat: nam malam
illam puellam cdnspexi cum amicd sud in silvis errantem et
lidentem. Si vis, clirabo ut té ad eam cum amico ambulantem
diicam.”

Apolld Tratus ex aurea sella, in qua sedébat, surgéns, dé
Olymp0 déscendit et ad silvas iit.

Cum primum veérd puellam vidit, sagittam in eam misit
atque interfécit: at continud facti sui eum paenituit. Postquam
enim eam mortuam et humi iacentem vidit, tristis subito fac-
tus ac maeréns, herbas, quibus aegros sanare solébat, carptas
€1 dare conatus est. Fristra tamen: nam puella mortua in san-
guine sud iacébat.

Tunc Apolld corvum ad s€ vocavit et, “Improbe corve,”
ait, “Coronis mea mortua est! Td hoc voluisti!” Avem igitur
plnire constituit: itaque albas eius pennas in nigras conver-

tit. Hanc ob causam nunc omné&s corvi nigri sunt.
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